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4. Uso conforme
Il presente umidificatore elettrico serve per l’umidificazione igienica, inodore e antibatterica dei vani d’abi-
tazione e di lavoro per l’uso privato. 

 AVVERTENZA
–	 Consultare il proprio medico prima di usare l’umidificatore in caso di patologie polmonari o delle 

vie respiratorie.
–	 L’apparecchio è concepito solo per l’impiego descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Il produttore 

non è da ritenersi responsabile in caso di danni riconducibili a uso non conforme o sconsiderato.

5. Descrizione dell‘apparecchio
Umidificatore

1
2

3 7

8

9

10

12

13

11

4

5

6

1 Ugello di erogazione del vapore

2 Copertura

3 Torre di vaporizzazione

4 Pastiglia anticalcare
(sotto la torre di vaporizzazione, 
nella camera d’acqua calda)

5 Camera d’acqua calda
(sotto la torre di vaporizzazione, non raffigurata)

6 Involucro dell’umidificatore

7 Impugnature sul serbatoio dell’acqua

8 Serbatoio dell’acqua, capienza 6 litri

9 Tappo del serbatoio con valvola

10 Indicazione del livello d’acqua

11 Cavo con spina elettrica

12 Pannello di controllo
(parte posteriore dell’apparecchio)

13 Filtro dell`aria nero                                                        

Pannello di comando

I
II

A C

DB

A La spia di controllo rossa si accende
quando il serbatoio dell’acqua è vuoto.

B La spia di controllo verde si accende
quando l’umidificatore è acceso.

C Pulsante del vapore per la regolazione
dell’umidità dell’aria.
• Pulsante premuto: circa  400 ml/h (molto vapore)
• �Pulsante non premuto: circa  200 ml/h (poco 

vapore)

D Pulsante ON/OFF per accendere e
spegnere l’umidificatore
• Pulsante premuto: l’apparecchio è acceso
• Pulsante non premuto: l’apparecchio è spento
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6. Messa in funzione
•	 Aprire la confezione di cartone.
•	 Rimuovere quindi tutti gli involucri di plastica.
•	 Controllare la presenza di danni sull’apparecchio, la spina e il cavo.

Allacciare l’umidificatore alla rete elettrica inserendo la spina [11] nella presa.

Riempimento del serbatoio dell’acqua
Prima della messa in servizio è necessario riempire il serbatoio dell’acqua. Procedere come descritto nel 
capitolo 8 “Pulizia e conservazione”, paragrafo “Pulizia dell’apparecchio”.

Riempimento del serbatoio dell’acqua
Riempire il serbatoio dell’acqua [8] quando si mette in funzione l’apparecchio oppure quando la spia di con-
trollo rossa [A] si accende indicando un livello d’acqua troppo basso.

 ATTENZIONE
•	 Per riempire il serbatoio utilizzare unicamente acqua [8] di rubinetto fresca.
•	 Non aggiungere all’acqua [8] in nessun caso additivi.
•	 Assicurarsi che il tappo del serbatoio dell’acqua, con la guarnizione sulla parte inferiore del serbatoio, 

sia chiuso ermeticamente prima di mettere in funzione l’apparecchio.
•	 Rimuovere la copertura [1] dall’umidificatore.
•	 Estrarre verso l’alto il serbatoio dell’acqua [8] dall’umidificatore afferrandolo per le impugnature [7]. 

Svitare il tappo [9] dal serbatoio dell’acqua [8].
•	 Risciacquare il serbatoio con acqua fresca.
•	 Riempire il serbatoio con acqua fredda di rubinetto.
•	 Avvitare la chiusura sul serbatoio dell’acqua [8]. Inserire il serbatoio nell’umidificatore.
•	 Applicare la copertura [2] sull’umidificatore.

Pulizia prima di iniziare l’uso
Prima di usare l’apparecchio per la prima volta, consigliamo per motivi igienici di lavare accuratamente con 
acqua fredda l’umidificatore e la pastiglia anticalcare [4] Procedere come descritto al capitolo 8 “Cura”, 
sezione “Pulizia dell’apparecchio”.

7. Utilizzo

 ATTENZIONE
Verificare costantemente il grado di umidità dell‘aria dell‘ambiente. Un uso intensivo può causare 
una sovraumidificazione dell‘ambiente. L‘umidità relativa non deve superare il 60%.

Accensione dell’apparecchio

 ATTENZIONE
•	 Non accendere mai l’umidificatore senza serbatoio dell’acqua o senza la torre di vaporizzazione [3].
•	 Inserire la spina nella presa.
•	 Premere il pulsante ON/OFF [D] per accendere l’umidificatore. La spia luminosa [B] si accende.
•	 Prima dell’inizio di erogazione del vapore: orientare l’ugello [1] in modo che il vapore fuoriesca nella 

direzione desiderata
Dopo pochi minuti l‘apparecchio inizia ad erogare il vapore. La spia luminosa [B] rimane accesa finché l’ap-
parecchio è collegato alla rete elettrica ed è acceso.

Selezione della quantità di vapore
•	Selezionare la quantità di vapore agendo sul pulsante del vapore [C] . 

Livello I: poco vapore (circa 200 ml/h) 
Livello II: molto vapore (circa  400 ml/h)

Dopo pochi minuti l‘apparecchio inizia ad erogare la nuova quantità impostata di vapore.
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Spegnimento dell’apparecchio

 Nota
•	 L’apparecchio è idoneo al funzionamento continuo. Consigliamo comunque di non usarlo per lunghi 

periodi senza sorveglianza (funzionamento notturno).
•	 Quando il serbatoio dell‘acqua è vuoto, l‘apparecchio va in modalità di riposo.

Premere il pulsante ON/OFF [D] per spegnere l’apparecchio. La spia di controllo verde [B] si spegne.

8. Pulizia e cura
Panoramica
Pulire e decalcificare regolarmente l’umidificatore per prevenire il deposito nell’apparecchio di sostanze 
sciolte nell’acqua, come ad es. il calcare. Solo una cura scrupolosa garantisce che l’umidificatore conservi 
una capacità massima di produzione di vapore, sia igienico e abbia una lunga durata di servizio. Nella tabella 
sottostante sono specificate tutte le misure necessarie.

 AVVERTENZA
Prima di eseguire la pulizia o la decalcificazione dell’umidificatore:

•	 sconnettere assolutamente la spina elettrica [11] dalla presa,
•	 attendere finché l’apparecchio non si è completamente raffreddato.

 ATTENZIONE
Non pulire l’umidificatore ed i suoi componenti nella lavastoviglie.

Quando … … su cosa … come intervenire?
Settimanalmente. Interno dell’apparecchio Consultare il capitolo 8, sezione 

“Pulizia dell’apparecchio”.• Copertura [2]
• Ugello [1] e torre di 
   vaporizzazione [3]
• �Serbatoio dell’acqua [8] 

e tappo del serbatoio

Superficie esterna 
dell’involucro [6]

In funzione del grado di sporcizia, 
tuttavia almeno una volta alla  
settimana.

Pastiglia anticalcare [4] Consultare il capitolo 8, sezione 
“Pulizia dell’apparecchio”, pagina 
43.

A seconda del grado di durezza 
dell’acqua, tuttavia al più tardi dopo 
ogni stagione di umidificazione.

Pastiglia anticalcare [4] Consultare i capitoli 8, sezione 
“Pulizia dell’apparecchio”, “Sosti-
tuzione della pastiglia anticalcare”.

Con un grado di durezza II (da 7 a 
14° dH) dell’acqua utilizzata, con-
sigliamo una pulizia settimanale 
dell’apparecchio. Pulire al più tardi 
quando la camera d’acqua calda è 
coperta da uno strato di calcare.

Apparecchio Consultare il capitolo 8, sezione 
“Decalcificazione dell’apparec-
chio”.
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Prima della pulizia e della decalcificazione
Disinserire l’apparecchio dalla rete
•	Spegnere l’apparecchio con il pulsante ON/OFF [D]. La spia di controllo verde [B] si spegne.
•	Sconnettere la spina elettrica [11] dalla presa e attendere almeno 15 minuti finché l’umidificatore non si 

sarà completamente raffreddato.

Smontare l’apparecchio
•	Rimuovere la copertura [2] dall’umidificatore.
•	Estrarre verso l’alto il serbatoio dell’acqua [8] dall’umidificatore afferrandolo per le impugnature [7]. Svitare 

il tappo [9] dal serbatoio dell’acqua [8].
•	Estrarre verso l’alto la torre di vaporizzazione [3] dall’umidificatore. Rimuovere l‘ugello di erogazione del 

vapore [1] dalla torre di vaporizzazione [3].
•	Rimuovere la pastiglia anticalcare [4] dalla camera d’acqua calda.

Pulizia dell’apparecchio
Pulizia interna ed esterna dell’apparecchio

 AVVERTENZA
•	 Non mettere le parti elettriche a contatto con l’acqua.
•	 Non tenere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente o immergerlo nell’acqua.
•	 Svuotare l’eventuale acqua residua dall’apparecchio. A tal fine prendere l’apparecchio con entrambe 

le mani e svuotare l’acqua lateralmente dalla parte inferiore.
•	 Risciacquare accuratamente l’interno dell’apparecchio con acqua fresca.
•	 Pulire la superficie esterna dell’involucro [6] dell’umidificatore utilizzando un panno umido e un deter-

gente non aggressivo.

Pulizia dei componenti
•	Lavare la pastiglia anticalcare [4] con acqua limpida. Per eliminare i depositi calcarei ostinati immergere 

in primo luogo la pastiglia anticalcare [4] in una soluzione diluita di acido acetico. Se la pastiglia anti-
calcare [4] è indurita e non si può più piegare, è necessario sostituirla (vedere la successiva sezione 3 
”Sostituzione della pastiglia anticalcare”.

•	Pulire accuratamente i seguenti componenti dell’apparecchio utilizzando un detergente e acqua calda. 
Eliminare accuratamente i resti di detergente.

•	Serbatoio dell’acqua [8] e tappo del serbatoio [9]. 
Durante la pulizia del tappo del serbatoio [9] prestare attenzione a non danneggiare la valvola!

•	Torre di vaporizzazione [3] e ugello di erogazione del vapore [1].
•	Copertura [2].

Sostituzione della pastiglia anticalcare

 Nota
•	 Le pastiglie anticalcare sono reperibili presso l’indirizzo del Servizio Assistenza o i rivenditori spe-

cializzati.
•	 Rimuovere la pastiglia anticalcare [4] consumata dalla camera d’acqua calda. Smaltire la pastiglia 

anticalcare nei rifiuti casalinghi.
•	 Svuotare l’eventuale acqua residua dall’apparecchio.
•	 Utilizzare una nuova pastiglia anticalcare [4].
•	 Lavare la nuova pastiglia anticalcare [4] con acqua limpida e inserirla nella camera d’acqua calda.
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Decalcificazione dell’apparecchio
Decalcificare l’umidificatore

 Nota
•	 Non tentare in nessun caso di rimuovere i depositi calcarei con l’ausilio di oggetti appuntiti o sostanze 

aggressive. L’umidificatore potrebbe danneggiarsi o non essere più stagno.
•	 Rispettare sempre le indicazioni del produttore concernenti il decalcificante.
•	 Utilizzare un decalcificante normalmente reperibile in commercio.
•	 Riempire la camere d’acqua calda fino all’orlo con la soluzione decalcificante.
•	 Fare agire il decalcificante finché il calcare non si è completamente sciolto.
•	 Svuotare il serbatoio dell’acqua dalla soluzione decalcificante. Inclinare lateralmente l’apparecchio 

ed eliminare così la soluzione decalcificante.
•	 Risciacquare accuratamente l’apparecchio con acqua fresca.

Dopo la pulizia e la decalcificazione
Inserire la pastiglia anticalcare
•	Inserire la pastiglia anticalcare ripulita o di ricambio [4] nella camera d’acqua calda.

Rimontare l’apparecchio
•	Inserire nuovamente la torre di vaporizzazione [3] nell’umidificatore. Innestare l‘ugello di erogazione del 

vapore [1] nell’apertura superiore della torre di vaporizzazione [3].
•	Avvitare il tappo [9] sul serbatoio dell’acqua [8]. Inserire il serbatoio dell’acqua [8] nell’umidificatore.
•	Applicare la copertura [2] sull’umidificatore.

9. Accessori e parti di ricambio
Per articoli di postvendita/aggiuntivi visitare www.beurer.com o rivolgersi al Servizio clienti del proprio Paese 
(consultare l‘elenco con gli indirizzi).
Gli articoli di postvendita/aggiuntivi sono disponibili anche in commercio.

Articolo Codice articolo

10 tamponi anticalcare 163.141

10. Che cosa fare in caso di problemi?

Problema Causa Rimedio
Nessuna eroga-
zione
di vapore

L’apparecchio non è connesso alla rete. Innestare la spina (14) e accendere
l’apparecchio.

Il serbatoio dell’acqua [8] è vuoto. Rabboccare con acqua.

Il serbatoio dell’acqua [8] non è inserito cor-
rettamente.

Inserire correttamente il serbatoio.

Apparecchio
anermetico

Il serbatoio dell’acqua [8] non è a tenuta 
ermetica.

Sostituire il serbatoio.

Il serbatoio dell’acqua [8] non è chiuso cor-
rettamente.

Chiudere correttamente il tappo.

La torre di vaporizzazione [3] non è inserita 
oppure è inserita scorrettamente.

Inserire correttamente la torre di 
vaporizzazione [3].

Erogazione
ritardata del
vapore

Il serbatoio contiene acqua molto fredda. Utilizzare acqua più calda.

L’apparecchio è fortemente calcificato. Decalcificare l’apparecchio.
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Problema Causa Rimedio
La spia di controllo
rossa [A] è accesa

Il serbatoio dell’acqua [8] è vuoto. Rabboccare con acqua.

La valvola del tappo del serbatoio [9] è rico-
perta di sporcizia.

Pulire la valvola.

L’apparecchio è fortemente calcificato. Decalcificare l’apparecchio.

Il serbatoio dell’acqua [8] non è chiuso cor-
rettamente.

Chiudere correttamente il tappo.

Il serbatoio dell’acqua [8] non è inserito cor-
rettamente.

Inserire correttamente il serbatoio.

Se il problema continua a persistere, rivolgersi al Servizio Assistenza clienti.

11. Smaltimento
Per motivi ecologici, l‘apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato via. Lo 
smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio secondo 
la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per eventuali chia-
rimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.

12. Dati tecnici
Potenza nominale 365W

Tensione nominale 230V / 50Hz

Capienza del serbatoio 
dell’acqua

circa 6 litri

Evaporazione potenziale Livello I: circa 200 ml/h
Livello II: circa 400 ml/h

Protezione contro il 
surriscaldamento

Mediante termostato

Dispositivo di protezione
per funzionamento a secco

Quando la testa di evaporazione non contiene più una quantità sufficiente 
d’acqua, l’apparecchio si spegne automaticamente. L’apparecchio rileva 
il livello dell’acqua con l’ausilio di un sensore.

Comando a 2 livelli

Peso circa 3,0 kg

Dimensioni (L / H / P) 310 / 230 / 350 mm

Collegamento Cavo di alimentazione fisso, circa 1,4 m di lunghezza

13. Garanzia / Assistenza
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata „Beurer“) offre una garanzia per 
questo prodotto, nel rispetto delle seguenti condizioni e nella misura descritta di seguito.

Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di garanzia di legge del venditore sta-
biliti nel contratto di acquisto con l‘acquirente. 
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbligatorie in materia di responsabilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo prodotto.

La garanzia mondiale è di 3 anni a partire dall‘acquisto del prodotto nuovo, non usato, da parte dell‘acquirente.
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Questa garanzia copre solo i prodotti che l‘acquirente ha acquistato come consumatore e che utilizza esclu-
sivamente a scopo personale, in ambito domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse incompleto o presentasse difetti di 
funzionamento in linea con le seguenti disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o riparare gratuitamente 
il prodotto in base alle presenti condizioni di garanzia.

Per segnalare un caso di garanzia, l‘acquirente deve rivolgersi innanzitutto al proprio rivenditore 
locale: vedere l‘elenco „Service International“ in cui sono riportati gli indirizzi dei centri di assistenza. 

L‘acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del caso di garanzia, ad esempio dove 
deve inviare il prodotto e quali documenti sono necessari. 

L‘attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l‘acquirente può presentare 
- una copia della fattura/prova d‘acquisto e 
- il prodotto originale 
a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.

Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia 
-	 l‘usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
-	 gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo conforme, si consumano o si esauris-

cono (ad es. batterie, batterie ricaricabili, manicotti, guarnizioni, elettrodi, lampadine, accessori e accessori 
per inalatore); 

-	 i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manutenzione in modo improprio e/o 
senza rispettare le disposizioni riportate nelle istruzioni per l‘uso, nonché i prodotti che sono stati aperti, 
riparati o smontati e rimontati dall‘acquirente o da un centro di assistenza non autorizzato da Beurer; 

-	 i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di assistenza e il cliente;
-	 i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
-	 i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in questo caso possono tuttavia esistere 

diritti derivanti dalla responsabilità per i prodotti o da altre disposizioni di legge obbligatorie in materia di 
responsabilità). 

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il periodo di garanzia. 

Po
ss

ib
ili 

er
ro

ri 
e 

va
ria

zi
on

i



57

TÜRKÇE

Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride gerekebileceği için saklayın, 
diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.

	 UYARI
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli becerile-

ri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından ancak 
gözetim altında veya cihazın emniyetli kullanımı hakkında bilgilendirilmiş 
olmaları ve cihazın kullanımı sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin bilin-
cinde olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar 

tarafından yapılmamalıdır.
•	Cihazı doldururken ve temizlerken elektrik kablosunu prizden çıkarın.
•	Su buharlaştırması devredeyken kullanıldığında çıkan buhar sıcaktır – 

Yanma tehlikesi söz konusu.
•	Çözücü maddeler içeren temizlik malzemeleri kullanmayın.
•	Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gördüğünde bertaraf edilmeli-

dir. Çıkarılamıyorsa, cihaz bertaraf edilmelidir.

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak 
terapi, masaj, güzellik, hava ve bebek alanlarına yönelik yüksek kaliteli ve titizlikle test edilmiş ürünlerimiz, 
dünyanın her tarafında tercih edilmektedir.
Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz. 
Beurer Ekibiniz

Tanimak için
İnsanlar zamanlarının çoğunu kapalı alanlarda geçirirler. İdeal oda havası için bağıl nemin %40-60 oranında 
olması önerilir. Özellikle kışın odayı havalandırdığınızda az nemli soğuk havanın odaya girmesi ve burada 
ısınması nedeniyle sık sık bu seviyenin altında kalınır.
Odadaki bu kuru hava nemi emerek mukoza zarında ve ciltte, ancak aynı zamanda eşyalarda da kuruluk 
oluşmasına yol açar.
Oda havasının fazla kuru olmasının bir dizi olumsuz yan etkisi vardır:
•	 Mukoza zarı ve dudaklar kurur
•	 Gözler yanar
•	 Solunum yollarında enfeksiyon ve hastalıkların oluşması kolaylaşır
•	 Halsizlik, yorgunluk ve konsantrasyon zayıflığı görülür
•	 Evcil hayvanlar ve odada bulunan bitkiler olumsuz etkilenir
•	 Toz oluşumu artar
•	 Halı veya muşamba gibi sentetik lifli ürünlerde elektrostatik yük oluşur
•	 Özellikle parke gibi tahta kaplamalar zarar görür
•	 Müzik enstrümanlarının ayarı bozulur
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Bu hava nemlendiricide, ilgili yerde aşırı nemlenme olmasının da söz konusu olabileceğine dikkat ediniz; örn. 
şu durumlarda:
•	Cihazı yüksek performans kademesinde çalıştırırsanız,
•	Cihazdan çıkan buhar ilgili odadan çıkamazsa,
•	İlgili yerde zaten yüksek oranda hava nemi mevcutsa.
İlgili yerdeki havanın nem oranını bir higrostat ile ölçmeniz iyi olur.

Cihazın işlevleri
LB 55 hava nemlendirici
•  sıcak su buharı ile havayı nemlendirir, son derece hijyenik
•  nemlendirme performansı: 200 ml/saat ve 400 ml/saat
•  50 m2’ye kadar kapalı ortamlar için uygundur
•  6 litrelik çıkarılabilir su deposu vardır
•  aşırı ısınmaya karşı korumalıdır
•  su olmadığında otomatik olarak kapanır
•  kontrol göstergesi yeşil: cihaz çalışıyor
•  kontrol göstergesi kırmızı: su deposu boş
•  su sertliğine bağlı olarak yoğun kireçlenmeyi önlemek üzere kireç pedleri ile kullanılabilir.

1. Teslimat kapsamı....................................................... 58
2. İşaretlerin açıklaması................................................. 58
3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri...................................... 59
4. Amacına uygun kullanım........................................... 61
5. Cihaz açıklaması........................................................ 61
6. İlk çalıştırma............................................................... 62
7. Kullanım..................................................................... 62

  8. Temizlik ve bakım.................................................... 63
  9. Aksesuarlar ve yedek parçalar ............................... 65
10. Sorunların giderilmesi.............................................. 65
11. Bertaraf etme........................................................... 66
12. Teknik veriler............................................................ 66
13. Garanti / Servi.......................................................... 66

Içindekiler

1. Teslimat kapsamı
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve içeriğin eksiksiz olduğundan 
emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar olmadığından ve tüm 
ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belir-
tilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.
•	Hava nemlendirici
•	15 yedek kireç pedi
•	Bu kullanma kılavuzu

2. İşaretlerin açıklaması
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

UYARI
Muhtemel yaralanma tehlikeleri veya sağlık açısından tehlikeler ile ilgili uyarı bilgileri.

DİKKAT
Cihazda/aksesuarlarda söz konusu olabilecek hasarlar ile ilgili güvenlik bilgi ve uyarısı.

Ürün bilgisi
Önemli bilgilere yönelik uyarı

20

PAP
Ambalajı çevreye saygılı şekilde bertaraf edin.
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Talimatı okuyun

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and Electronic 
Equipment) uygun şekilde bertaraf edilmelidir

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktiflerinin ve ulusal direktiflerin gerekliliklerini karşılar.

Ürünler, AEB‘nin belirlediği teknik kuralların gerektirdiği şartlara kesin bir şekilde uymaktadır.

3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri
Bu kullanma kılavuzunu itinayla okuyunuz! Aşağıdaki bilgi ve uyarılara uyulmaması, insanlara ve eşyalara zarar 
gelmesine neden olabilir. Bu kullanma kılavuzunu saklayınız ve kılavuza başka kullanıcıların da ulaşabilmesini 
sağlayınız. Cihazı başka birine verdiğiniz zaman, bu kullanma kılavuzunu da veriniz.

UYARI
Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma tehlikesi vardır.

Elektrik Çarpması

 	UYARI
Elektrik çarpması tehlikesinden kaçınmak için elektrikli her cihaz gibi bu hava nemlendirici de dikkatli 
biçimde kullanılmalıdır.
• 	 Cihazı üzerinde belirtilen şebeke voltajında çalıştırın (Model etiketi tabanın altında yer alır).
• 	 Elektrik kablosunu yalnızca cihaz kapalıyken prize takın.
• 	 Cihazda veya aksesuarda görünür bir hasar varsa, cihazı kesinlikle kullanmayın.
• 	 Yere düşmüşse veya içine su girmişse, cihazı kesinlikle kullanmayın.
• 	 Cihazı fırtınalı havalarda kullanmayın.
• 	 Arıza veya çalışma bozukluğu durumunda cihazı hemen kapatın. Fişi prizden çekin. 
• 	 Fişi prizden çekerken elektrik kablosundan veya cihazdan tutarak çekmeyin. 
• 	 Cihazı elektrik kablosundan tutmayın veya bu şekilde taşımayın. 
• 	 Elektrik kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• 	 Elektrik kablosu ve sıcak yüzeyler arasında mesafe bırakın.
• 	 Elektrik kablosunun ve fişin su, buhar veya diğer sıvılara temas etmesini önleyin.
• 	 Sadece kuru iç mekanlarda kullanın (örn. asla banyo küvetinde, saunada vs. kullanmayın).
• 	 Suya düşmüş bir cihaza kesinlikle dokunmayın! Fişi hemen prizden çekin. Cihazı hiçbir şekilde 

darbeye maruz bırakmayın ve yere düşürmeyin.
•	 Cihazı sudan etkilenmeyen bir zemine yerleştirin.

Yangın tehlikesi

UYARI
 �Amacına uygun olmayan kullanım veya kullanma talimatının dikkate alınmaması gibi durumlar yangın 
tehlikesine yol açar!
Bu nedenle hava nemlendiricisini aşağıdaki durumlarda asla çalıştırmayınız
•	 battaniye, yastık gibi bir örtünün altında
•	 benzin veya benzeri kolay alev alabilen maddelerin yakınında.
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Yanma tehlikesi

UYARI
•	 Dışarı çıkan buhar sıcaktır!
•	 Elleri ve yüzü, çalışma sırasında kesinlikle çevrilebilir buhar çıkış ağzı [1] üzerine tutmayınız.
•	 Sıcak yüzeylerle teması önleyiniz.
•	 Cihaz çalışırken veya kapatıldıktan ve fişi prizden çekilip çıkarıldıktan sonraki 15 dakika içinde buhar 

kulesini [3], buhar çıkış ağzını [1] veya kireç pedini [4] çıkarmaya çalışmayınız. Bu parçalar sadece 
temizleme amacı için çıkarılmalıdır.

•	 Hava nemlendiricinin içinde yüksek sıcaklık hakim olduğundan, özellikle çocukların yanında lütfen 
ilgili güvenlik önlemlerini alınız ve cihazı çocukların ulaşamayacakları bir yere dik olarak yerleştiriniz.

Kullanım

DİKKAT
•	 Her kullanımdan sonra ve her temizlikten önce cihaz kapatılmalı ve fişi çıkarılmalıdır.
•	 Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanım için tasarlanmıştır. Nizami olmayan 

ve dikkatsiz kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.
•	 Elektrik kablosunu ayağınız takılmayacak şekilde yerleştirin.
•	 Cihazdaki deliklere herhangi bir cisim sokmayın.
•	 Cihazın üzerine herhangi bir cisim koymayın.
•	 Cihazı yüksek sıcaklıklardan koruyun.
•	 Cihazı özenle kullanarak su nedeniyle oluşabilecek hasarları önleyin (örn. ahşap zeminlerde su 

sıçraması nedeniyle oluşabilecek hasarlar).
•	 Cihaz yanlışlıkla devrilirse, cihaz kapalı ve prize takılı olmasa dahi su sızdırabilir.
•	 Hava nemlendiricinin bulunduğu ortam nemli olabilir.
•	 Kireçli su beyaz bir tortu oluşturabilir.
•	 Cihazı yere koymayın, yüksek bir yere yerleştirin (örn. masanın, komodinin üzerine)
•	 Cihazı buharı doğrudan eşyalarınızın üzerine gelmeyecek şekilde yerleştirin.
•	 Cihazı kullanmadığınızda atık suyu boşaltın.
•	 Cihazı sudan etkilenmeyen bir zemine yerleştirin.

Muhafaza ve bakım

 DİKKAT
•	 Cihazı sadece belirtildiği şekilde temizleyiniz.
•	 Cihazın içine ve kablonun [11] veya elektrik fişinin üzerine su akmamasına dikkat ediniz.
•	 Su tankı [8] boşken veya cihazı kullanmadığınızda, cihazı daima kapatınız.
•	 Eğer cihazı uzun süre kullanmayacaksanız, elektrik fişini [11] çekip çıkarınız ve cihazı temizleyiniz.
•	 Cihazı, soba, kalorifer veya doğrudan güneş ışığı gibi ısı kaynaklarına karşı koruyunuz.
•	 Aletin yakınında benzin veya kolay alevlenebilir maddeler saklamayınız.

Onarım

 UYARI
•	 Elektronik cihazların onarımı sadece uzman elemanlar tarafından yapılmalıdır. Gerektiği şekilde, 

uzmanca yapılmayan onarım çalışmaları, kullanıcı açısından tehlikeli durumlar ortaya çıkmasına neden 
olabilir. Onarım için, müşteri servisine veya yetkili bir satıcıya başvurunuz.
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4. Amacına uygun kullanım
Bu elektrikli hava nemlendirici, hususi meskenlerdeki ikamet edilen ve çalışılan yerlerin havasının hijyenik, 
kokusuz ve mikropsuz nemlendirilmesine yarar. 

 UYARI
–	 Solunum yolları veya akciğerlerle ilgili ağır bir hastalığınız varsa, hava nemlendiriciyi kullanmadan 

önce doktorunuza danışın.
–	 Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanım için tasarlanmıştır. Nizami olmayan 

ve dikkatsiz kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.

5. Cihaz açıklaması
Hava nemlendirici

1
2

3 7

8

9

10

12

13

11

4

5

6

1 Buhar çıkış ağzı

2 Kapak

3 Buhar kulesi

4 Kireç pedi
(buhar kulesinin alt tarafında
sıcak su hücresinde)

5 Sıcak su hücresi
(buhar kulesinin alt tarafında,  
resim yok veya görünmüyor)

6 Hava nemlendiricinin gövdesi

7 Su tankında tutamak çukurları

8 Su tankı, kapasitesi 6 litre

9 Tank kapağı, valfli

10 Su seviyesi göstergesi

11 Elektrik fişine sahip elektrik kablosu 

12 Kumanda alanı (aşağıdaki resme de bakınız)

13 Siyah hava filtresi

Kumanda alanı

I
II

A C

DB

A Su tankı boş olunca, kırmızı kontrol göstergesi yanar.

B Hava nemlendirici açık (devrede)
olunca, yeşil kontrol göstergesi yanar.

C Hava nemini düzenlemek için buhar tuşu
• Tuş basılı: yakl. 400 ml/h (çok buhar)
• Tuş basılı değil: yakl. 200 ml/h (az buhar)

D Hava nemlendiriciyi açmak/
kapatmak için ON/OFF tuşu
• Tuş basılı: Cihaz açık (devrede)
• Tuş basılı değil: Cihaz kapalı
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6. İlk çalıştırma
•	 Karton ambalajı açın.
•	 Şimdi bütün folyoları çıkarın.
•	 Cihaz, fiş ve kabloda hasar olup olmadığını kontrol edin.

İlk kez kullanmadan önce temizleyiniz
Hijyenik sebeplerden dolayı, hava nemlendiricinin gövdesini [6], su tankını [8] ve kireç pedini [4], cihazı ilk 
kez kullanmadan önce soğuk su ile iyice durulamanızı öneriyoruz. Bunun için bkz. Bölüm 8 “Temizleme ve 
saklama” / “Cihazın temizlenmesi”.

Su tankının doldurulması
Cihazı çalıştıracağınız zaman veya kırmızı kontrol lambası [A] yanarak, su seviyesinin düşük olduğunu gös-
terirse, su tankını [8] doldurunuz.

 DİKKAT
•	 Su tankını [8] doldurmak için sadece temiz musluk suyu kullanınız.
•	 Suya herhangi bir ek madde ilave etmeyiniz.
•	 Cihazı çalıştırmadan önce, tank kapağının [9] contası alt tarafa takılı olmak üzere, sıkıca kapatılmış 

olmasını sağlayınız.
•	 Hava nemlendiricinin kapağını [1] çıkarınız.
•	 Su tankını [8] tutamak çukurlarından [7] tutarak, yukarıya doğru hava nemlendiriciden çekip çıkarınız. 

Tank kapağını [9] çevirerek, su tankından [8] çözüp alınız.
•	 Su tankını [8] temiz su ile durulayınız.
•	 Su tankına [8] soğuk musluk suyu doldurunuz.
•	 Tank kapağını [9] çevirerek, su tankına [8] takınız. Su tankını [8], hava nemlendiricinin içine yerleştiriniz.
•	 Kapağı [2] hava nemlendiricinin üzerine takınız.

Hava nemlendiricinin yerleştirilmesi

 DİKKAT
Cihazı, çevrilebilen buhar çıkış ağzı [1] doğrudan bir duvara yöneltilmemiş olacak şekilde yerleştiriniz. Cihaz-
dan çıkan nem, duvarda zarara neden olabilir, özellikle de duvar kağıdında hasar oluşabilir.
•	Hava nemlendiriciyi düz, sağlam ve suya karşı hassas olmayan bir zeminin üzerine yerleştiriniz.
•	Elektrik kablosunu [11], cihaz devrilemeyecek veya düşürülemeyecek şekilde konumlayınız.

7. Kullanım

 DİKKAT
Odanızdaki havanın nemini her zaman kontrol edin. Yoğun kullanım odada aşırı nemlenmeye yol 
açabilir. Bağıl nem %60’ı geçmemelidir.

Cihazın devreye sokulması

 DİKKAT
•	 Hava nemlendiriciyi kesinlikle su tankı [8] veya buhar kulesi [3] takılı olmadan açmayınız ve çalıştır-

mayınız.
•	 Fişi prize takın.
•	 Hava nemlendiriciyi çalıştırmak için, ON/OFF tuşuna [D] basınız. Yeşil kontrol göstergesi [B] yanar.
•	 Henüz buhar çıkmaya başlamadan önce: Buhar çıkış ağzını [1], buhar istediğiniz yöne doğru çıkacak 

şekilde çeviriniz.
Birkaç dakika sonra cihazdan buhar çıkmaya başlar. Cihaz elektrik şebekesine bağlı ve açık, yani devrede 
olduğu sürece, yeşil kontrol göstergesi [B] yanar.
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Buhar miktarının seçilmesi
•	Buhar miktarını, buhar tuşu [C] üzerinden seçiniz. 

Kademe I: Az buhar (yakl. 200 ml/h) 
Kademe II: Çok buhar (yakl. 400 ml/h)

Birkaç dakika sonra cihazdan değiştirilmiş miktarda buhar çıkmaya başlar.

Cihazın kapatılması

 Not
•	 Cihaz sürekli kullanılmaya uygundur. Yine de, cihazı uzun süre denetimsiz çalıştırmamanızı tavsiye 

ediyoruz (gece çalıştırma durumunda).
•	 Su haznesi boşaldığında cihaz uyku moduna geçer.

Cihazı kapatmak için, ON/OFF tuşuna [D] basınız. Yeşil kontrol göstergesi [B] söner.

8. Temizlik ve bakım
Genel bakış
Hava nemlendirici muntazam aralıklar ile temizlenmeli ve örn. sudaki kireç gibi artık ve tortuların cihaza yapış-
masının önlenmesi için, cihazda kireçten arındırma işlemi yapılmalıdır. Ancak itinayla yapılan bakım ve koruma 
işlemleri sayesinde, azami buhar kapasitesi, hijyen ve hava nemlendiricinin ömrünün uzun olması sağlanabilir. 
Müteakip tabloda tüm gerekli önlemler bildirilmiştir:

 UYARI
Hava nemlendiriciyi temizlemeden veya kireçten arındırmadan önce:

•	 Elektrik fişini [11] kesinlikle çekip elektrik prizinden çıkarınız.
•	 Cihazın tamamen soğumasını bekleyiniz.

 DİKKAT
Hava nemlendiriciyi ve parçalarını bulaşık makinesinde yıkamayınız.

Ne zaman ... hangi parçaya … nasıl bakım uygula-
malıyım?

Haftada bir. Cihazın için Bakınız bölüm 8, „Cihazın temiz-
lenmesi“ kısmı.• Kapak [2]

• Buhar çıkış ağzı [1] ve 
   buhar kulesi [3]
• Su tankı [8] ve tank 
   kapağı [9]

Cihazın dışı [6]

Kirlenme derecesine göre; fakat 
haftada en az bir kez.

Kireç pedi [4] Bakınız bölüm 8, „Cihazın temiz-
lenmesi“ kısmı.

Suyun sertlik derecesine göre; fakat 
en geç her nemlendirme sezonundan 
sonra.

Kireç pedi [4] Bakınız bölüm 8, „Cihazın temiz-
lenmesi“ ve „Kireç pedinin değişti-
rilmesi“ kısmı.

Suyunuzun sertlik derecesi II (7 ila 
14° dH arasında) ise, cihazı haftada 
bir temizlemenizi öneriyoruz. En geç, 
sıcak su hücresi [5] bir kireç tabakası 
ile kaplı olduğu zaman temizleyiniz.

Cihaz Bakınız bölüm 8, „Cihazın kireçten
arındırılması“ kısmı.
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İlk kez temizlemeden ve kireçten arındırmadan önce
Cihazın elektrik bağlantısının çözülmesi
•	Cihazı kapatmak için, ON/OFF tuşuna [D] basınız. Yeşil kontrol göstergesi [B] söner.
•	Elektrik fişini [11] çekip prizden çıkarınız ve hava nemlendirici tamamen soğuyuncaya kadar, en az 15 

dakika bekleyiniz.

Cihazın demonte edilmesi
•	Hava nemlendiricinin kapağını [2] çıkarınız.
•	Su tankını [8] tutamak çukurlarından [7] tutarak, yukarıya doğru hava nemlendiriciden çekip çıkarınız. Tank 

kapağını [9] çevirerek, su tankından [8] çözüp alınız.
•	Buhar kulesini [3] yukarıya doğru hava nemlendiriciden çekip çıkarınız. Buhar çıkış ağzını [1] buhar kule-

sinden [3] çıkarınız.
•	Kireç pedini [4] sıcak su hücresinden [5] çıkarınız.

Cihazın temizlenmesi
Cihazın içinin ve dışının temizlenmesi

 UYARI
•	 Elektrikli parçaların su ile teması önlenmelidir.
•	 Cihaz kesinlikle musluktan akan su altına tutulmamalı veya suya sokulmamalıdır.
•	 Eğer cihazın içinde su artıkları varsa, bu artıkları dökünüz. Bunun için cihazı iki eliniz ile tutunuz ve 

suyu yan taraftan döküp, alt kısmı boşaltınız.
•	 Cihazın içini temiz su ile iyice durulayınız.
•	 Hava nemlendiricinin [6] gövdesini dıştan nemli bir bez ve fazla tesirli olmayan bir temizleme maddesi 

ile silip temizleyiniz.

Parçaların temizlenmesi
•	Kireç pedini [4] temiz su ile yıkayınız. İnatçı kireç tortularını, kireç pedini [4] önce hafif bir sirkeli suya yatıra-

rak giderebilirsiniz. Eğer kireç pedi [4] sert ise ve artık bükülemiyorsa, değiştirilmelidir (bakınız bir sonraki 
bölüm 3 „Kireç pedinin değiştirilmesi“).

•	Cihazın aşağıdaki parçalarını bulaşık deterjanı ve sıcak su ile itinayla temizleyiniz. Temizleme maddesi 
artıklarını iyice temizleyip gideriniz.

•	Su tankı [8] ve tank kapağı [9] Tank kapağı [9] temizlenirken, valfe zarar verilmemesine dikkat edilmelidir!
•	Buhar kulesi [3] ve buhar çıkış ağzı [1]
•	Kapak [2]

Kireç pedinin değiştirilmesi

 Not
•	 Kireç pedlerini servis adresinden veya yetkili satıcınızdan alabilirsiniz.
•	 Eskimiş kireç pedini [4] sıcak su hücresinden [5] çıkarınız. Kireç pedini normal ev çöpü ile gideriniz.
•	 Eğer cihazın içinde su artıkları varsa, bu artıkları dökünüz.
•	 Yeni bir kireç pedi [4] kullanınız.
•	 Yeni kireç pedini [4] temiz su ile yıkayınız ve sıcak su hücresine [5] yerleştiriniz.

Cihazın kireçten arındırılması
Hava nemlendiricinin kireçten arındırılması

 Not
•	 Kireç tortularını kesinlikle sivri veya keskin cisimler ile temizlemeye çalışmayınız. Aksi halde hava nem-

lendirici zarar görebilir veya sızdırmazlığı kaybolabilir.
•	 Kireçten arındırma maddenizin üreticisi tarafından verilen bilgilere de dikkat ediniz
•	 Normal satılan herhangi bir kireçten arındırma maddesi kullanınız.
•	 Sıcak su hücresine [5], kenarına kadar kireçten arındırma eriyiği (çözücüsü) doldurunuz.
•	 Kireçten arındırma maddesini, kireç çözülünceye kadar hücrenin içinde bırakınız.
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•	 Kireçten arındırma maddesini döküp boşaltınız. Cihazı yana doğru deviriniz ve bu şekilde kireçten 
arındırma eriyiğini gideriniz.

•	 Cihazı temiz su ile iyice durulayınız.

Temizleme ve kireçten arındırma işlemlerinden sonra
Kireç pedi takılması
•	Temizlenmiş kireç pedini veya yedek kireç pedini [4] sıcak su hücresine [5] yerleştiriniz.

Cihazın toplanması (monte edilmesi)
•	Buhar kulesini [3] yeniden hava nemlendiricinin içine yerleştiriniz. Buhar çıkış ağzını [1], buhar kulesinin [3] 

üst tarafındaki deliği bastırınız.
•	Tank kapağını [9] çevirerek, su tankına [8] takınız. Su tankını [8], hava nemlendiricinin içine yerleştiriniz.
•	Kapağı [2] hava nemlendiricinin üzerine takınız

9. Aksesuarlar ve yedek parçalar 
Sonradan satın alınabilecek/ilave ürünler için www.beurer.com adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki ilgili 
servis adresine başvurun (servis adresine listesine göre).
Sonradan satın alınabilecek/ilave ürünler ayrıca piyasadan temin edilebilir.

Ürün Ürün numarası

10 adet kireç pedi 163.141

10. Sorunların giderilmesi

Problem Nedeni Giderilmesi
Buhar çıkmıyor Cihazın elektrik şebekesine bağlı değil. Elektrik fişini [11] prize takınız ve 

cihazı açınız.

Su tankı [8] boş. Su ilave ediniz.

Su tankı [8] yerine doğru takılmamış. Su tankını [8] yerine doğru takınız.

Cihaz sızdırıyor Su tankı [8] sızdırıyor. Su tankını [8] değiştiriniz.

Su tankı [8] doğru kapatılmamış. Kapağı [9] doğru kapatınız.

Buhar kulesi [3] yerine takılmamış veya 
doğru takılmamış.

Buhar kulesini [3] yerine doğru 
takınız.

Buhar gecikmeli
çıkıyor

Su tankındaki [8] su çok soğuk. Daha sıcak su kullanınız.

Cihaz aşırı kireçlenmiş. Cihazı kireçten arındırınız.

Kırmızı kontrol gös-
tergesi [A] yanıyor

Su tankı [8] boş. Su ilave ediniz.

Tank kapağının [9] valfini kir veya pislik 
kaplamış.

Valfi temizleyiniz.

Cihaz aşırı kireçlenmiş. Cihazı kireçten arındırınız.

Su tankı [8] doğru kapatılmamış. Kapağı [9] doğru kapatınız.

Su tankı [8] yerine doğru takılmamış. Su tankını [8] yerine doğru takınız.

Eğer problem giderilemezse, lütfen yetkili servise başvurunuz.
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11. Bertaraf etme
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla beraber elden çıkarmayın. Cihaz, ülkenizdeki 
uygun atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve elektronik eşya 
direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak bertaraf edin. Bertaraf 
etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.

12. Teknik veriler
Nominal güç 365W

Nominal gerilim 230V / 50Hz

Su tankının kapasitesi Yakl. 6 litre

Buharlaştırma gücü Kademe I: yakl. 200 ml/h
Kademe II: yakl. 400 ml/h

Aşırı ısınmaya karşı 
koruma

Termostat üzerinden

Kuru çalışmaya karşı 
önlem

Isıtma kafasında artık yeterli miktarda su olmayınca, cihaz otomatik olarak 
kapanır. Cihaz, su seviyesini sensör üzerinden tespit eder.

Şalter sistemi 2 aşamalı

Ağırlık yakl. 3,0 kg

Ebatlar (G / Y / D) 310 / 230 / 350 mm

Bağlantı Sabit elektrik kablosu, yakl. 1,4 m uzun

13. Garanti / Servi
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda „Beurer“ olarak anılacaktır) bu ürün için aşağıdaki 
koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti sunmaktadır.
 
Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan yasal garanti 
yükümlülüklerini etkilemez. 
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir kısıtlamaya neden 
olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya genelinde geçerli 
olan garanti süresi 3 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sadece evde kullanılan 
ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya çalışma açısın-
dan kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame ürün teslimatı veya 
onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: Servis adresle-
rinin olduğu ekteki „Uluslararası Servis“ listesini inceleyin. 

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nereye gönderileceği 
ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir. 
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Garanti talebi ancak müşterinin 
- faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
- orijinal ürünü 
yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
-	 Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
-	 Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya tükenebilecek 

aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, aydınlatma malzeme-
leri, başlıklar ve nebulizatör aksesuarları); 

-	 Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir şekilde kullanılan, 
temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından yetkilendirilmemiş bir servis mer-
kezi veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya üzerinde değişiklik yapılan ürünler; 

-	 Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
-	 İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
-	 Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün sorumluluğu veya yasal 

zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz.
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Внимательно прочтите эту инструкцию по применению, сохраните ее 
для последующего использования, храните в доступном для других 
пользователей месте и следуйте ее указаниям.

      ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, а 

также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостаточными знаниями и 
опытом в том случае, если они находятся под присмотром взрос-
лых или проинструктированы о безопасном применении прибора и 
возможных опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Очистка и техническое обслуживание детьми допускается только 

под присмотром взрослых.
•	Во время заполнения и очистки отсоединяйте прибор от сети.
•	Пар, выходящий из системы выпаривания воды, имеет высокую 

температуру — существует получения ожога.
•	Не используйте чистящие средства, содержащие растворитель.
•	Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необходимо 

заменить. Если же он несъемный, то необходимо утилизировать 
сам прибор. Сам провод и работа по его замене платная услуга.

Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, тщательно 
протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, измерения массы, кровяного 
давления, температуры тела, пульса, легкой терапии, массажа, косметических процедур, ухода 
за детьми и очистки воздуха.
С наилучшими пожеланиями, 
Ваша команда Beurer

Для знакомства
Большую часть времени человек проводит в закрытых помещениях. Оптимальная относительная 
влажность воздуха в помещениях составляет от 40 до 60%. Чаще всего этот показатель занижен в 
зимний период, когда при проветривании холодный сухой воздух попадает в помещение и нагревается.
Этот сухой воздух впитывает влагу и высушивает слизистую оболочку и кожу, а также предметы, 
находящиеся в помещении.
Слишком сухой воздух приводит к ряду негативных последствий:
•	Высыхание слизистых оболочек и губ
•	Ощущение жжения в глазах
•	Благоприятные условия для инфекций и заболеваний дыхательных путей
•	Вялость, усталость, снижение концентрации внимания
•	Неблагоприятные условия для домашних животных и комнатных растений
•	Более высокая скорость пылеобразования

РУССКИЙ
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•	Повышение статического заряда текстильных изделий и искусственных волокон, например ковров  
и синтетических напольных покрытий

•	Порча предметов мебели из дерева, а также паркетных покрытий
•	Расстраивание музыкальных инструментов

Учтите, что использование увлажнителя воздуха может приводить к избыточной влажности воздуха 
в помещении, если, например,
•	прибор постоянно работает с высокой производительностью
•	отданная влага не может улетучиваться из помещения
•	уже имеется высокая влажность воздуха.
Лучше всего контролировать влажность воздуха гигрометром.

Функции прибора
Увлажнитель воздуха LB 55
•  Увлажняет воздух водяным паром, очень гигиенично.
•  Производительность при увлажнении: 200 мл/ч и 400 мл/ч.
•  Подходит для помещений площадью до 50 м2.
•  Оснащен съемным резервуаром для воды емкостью 6 литров.
•  Защищает от перегрева.
•  Автоматически отключается при отсутствии воды.
•  Зеленый контрольный индикатор: прибор в рабочем режиме.
•  Красный контрольный индикатор: пустой резервуар для воды.
•  При повышенной жесткости воды можно использовать с фильтрами для защиты от образования 

извести.

1. Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь, что на картонной упаковке нет внешних повреждений. 
Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности не имеют видимых повреждений, 
и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не используйте прибор и обратитесь 
к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.
•	Увлажнитель воздуха
•	15 запасных таблеток от накипи
•	Данная инструкция по применению

2. Пояснения к символам
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке прибора используются 
следующие символы.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Предупреждение о возможных опасностях травмирования или опасностях для Вашего 
здоровья.

ВНИМАНИЕ!
Предупреждение о возможных повреждениях пр ибора/принадлежностей.
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Информация об изделии
Обращает внимание на важную информацию

20

PAP
Утилизировать упаковку в соответствии с предписаниями по охране окружающей среды.

Прочтите инструкцию

Утилизация прибора в соответствии с директивой ЕС по отходам электрического и 
электронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

Знак СЕ
Это изделие соответствует требованиям действующих европейских и национальных 
директив.

Πродyкция прошла подверждение соответствия требованиям технических регламентов 
ЕАЭС.

3. Предостережения и указания по технике безопасности
Внимательно прочтите данную инструкцию по применению! Несоблюдение приведенных ниже 
указаний может приводить к травмам людей или материальному ущербу. Внимательно прочтите 
данную инструкцию, сохраните ее и ознакомьте с ней и других пользователей. При передаче прибора 
другим лицам передавайте также и данную инструкцию.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не разрешайте детям играть с упаковочным материалом. Они могут задохнуться.

Удар электрическим током

 	ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Как и любой другой электрический прибор, осторожно и бережно используйте этот увлажнитель 
воздуха, чтобы избежать опасности поражения электрическим током.
• 	 Эксплуатируйте прибор только при указанном на нем напряжении (заводская табличка 

расположена на нижней стороне основы увлажнителя).
• 	 Если прибор выключен, подсоединяйте к розетке только сетевой кабель.
• 	 Не используйте прибор или его принадлежности при видимых повреждениях.
• 	 Не используйте прибор после падения или попадания в него воды.
• 	 Не используйте прибор во время грозы.
• 	 В случае появления дефектов или неполадок в работе немедленно отключите прибор. Выньте 

штекер из розетки. 
• 	 Никогда не тяните за сетевой кабель или за прибор, чтобы вынуть штекер из розетки. 
• 	 Никогда не перемещайте прибор, держа его за сетевой кабель. 
• 	 Не зажимайте сетевой кабель.
• 	 Сетевой кабель должен находиться на расстоянии от горячих поверхностей.
• 	 Убедитесь, что сетевой кабель и штекер не контактируют с водой, паром или другими 

жидкостями.
• 	 Используйте прибор только в сухих помещениях (например, никогда не используйте его 

в ванной, сауне и т.д.).
• 	 Никогда не пытайтесь взяться за прибор, если он упал в воду. Немедленно выньте штекер из 

розетки. 
• 	 Берегите прибор от ударов и падений.
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Опасность пожара

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Использование прибора не по назначению или несоблюдение правил, указанных в данной 
инструкции, может при определенных обстоятельствах привести к пожару!
Поэтому никогда
•	 не накрывайте работающий воздухоочиститель, например одеялом, подушкой и т. п.
•	 не ставьте его вблизи от емкостей с бензином или другими легко воспламеняющимися ве-

ществами.

Опасность пожара

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	 Выходящий пар имеет высокую температуру!
•	 Во время работы категорически запрещается держать руки над вращающимся паровым соплом [1].
•	 Не допускайте контакта с горячими поверхностями.
•	 Не пытайтесь вынуть паровую камеру [З], паровое сопло [1] или таблетку от накипи [4] во время 

работы или в течение 15 минут после выключения и отсоединения прибора от сети. Эти детали 
разрешается вынимать только в целях очистки.

•	 Т. к. в этом увлажнителе воздуха присутствуют высокие температуры, примите соответствующие 
меры предосторожности, особенно в присутствии детей, и устанавливайте прибор в недоступном 
для детей месте.

Использование прибора

ВНИМАНИЕ
•	 После каждого применения и перед очисткой прибор необходимо отключать.
•	 Прибор должен использоваться только в целях, описываемых в данной инструкции по при-

менению. Производитель не несет ответственности за ущерб, причиненный вследствие ис-
пользования прибора не по назначению или халатного обращения с ним.

•	 Положите сетевой кабель так, чтобы об него нельзя было споткнуться.
•	 Не закрывайте отверстия прибора посторонними предметами.
•	 Не ставьте никакие предметы на прибор.
•	 Берегите прибор от высоких температур.
•	 Обращайтесь с прибором осторожно, избегайте повреждений от воды (например, от попа-

дания брызг воды на деревянные полы).
•	 При случайном опрокидывании прибора из него может вытечь вода, даже если прибор был 

выключен и не подключен к сети.
•	 Область непосредственно вокруг увлажнителя может стать влажной.
•	 При использовании известковой воды может образовываться белый осадок.
•	 Устанавливайте прибор не на пол, а на возвышение (например, на стол, комод).
•	 Устанавливайте прибор так, чтобы выходящий пар не был направлен на предметы.
•	 Сливайте оставшуюся воду, если не используете прибор.
•	 Берегите прибор от высоких температур.
•	 Установите прибор на влагостойкую поверхность.
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Хранение и уход

 ВНИМАНИЕ!
•	 Выполняйте очистку прибора только указанным образом.
•	 Следите за тем, чтобы вода не попадала внутрь мотора прибора, а также на кабель [11] или 

вилку.
•	 Всегда отключайте прибор, когда резервуар для воды [8] пустой или когда Вы не используете 

прибор.
•	 Если Вы длительное время не будете пользоваться прибором, вытащите вилку [11] и очистите 

прибор.
•	 Защищайте прибор от слишком близко расположенных источников тепла, как, например, печей, 

радиаторов отопления или прямых солнечных лучей.
•	 Не храните бензин или другие легковоспламеняющиеся вещества вблизи прибора.

Ремонт

 ВНИМАНИЕ!
•	 Ремонт электроприборов разрешается выполнять только специалистам. Из-за неправильно 

выполненного ремонта могут возникать серьезные опасности для пользователя. При 
необходимости ремонта обратитесь в сервисную службу или в авторизированную торговую 
организацию.

4. Использование по назначению
Данный электрический увлажнитель воздуха служит для гигиенического, стерильного увлажнения 
воздуха в жилых и рабочих помещениях. 

5. Описание прибора
Увлажнитель воздуха

1
2

3 7

8

9

10

12

13

11

4

5

6

1. Паровое сопло

2. Крышка

3. Паровая камера

4. Таблетка от накипи
(под паровой камерой в камере горячей воды)

5. Камера горячей воды
(под паровой камерой, не показана)

6. Корпус увлажнителя

7. Ручки на резервуаре для воды

8. Резервуар для воды, емкость 6 л

9. Затвор резервуара с клапаном

10. Индикатор уровня воды

11. Кабель с сетевой вилкой 

12. Панель управления
(см. также рис. внизу)

13. Воздушный фильтр черного цвета
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Панель управления

I
II

A C

DB

A Красный контрольный индикатор загорается,  
если резервуар для воды пустой.

B Зеленый контрольный индикатор загорается,  
если увлажнитель воздуха включен.

C Кнопка «Пар» для регулировки влажности 
воздуха
• Кнопка нажата: ок. 400 мл/ч (много пара)
• Кнопка не нажата: ок. 200 мл/ч (мало пара)

D Кнопка On/Off для включения/выключения 
прибора
• Кнопка нажата: прибор включен
• Кнопка не нажата: прибор выключен

6. Подготовка к работе
•	 Вскройте картонную упаковку.
•	 Удалите все пленки.
•	 Убедитесь, что прибор, штекер и кабель не повреждены.

Очистка перед первым использованием
В целях гигиены мы рекомендуем тщательно промыть холодной водой перед первым использованием 
корпус увлажнителя воздуха [6], резервуар для воды [8] и таблетку от накипи [4]. Действуйте в 
соответствии с указаниями главы 8 «Очистка и хранение», раздел «Очистка прибора».

Заполнение резервуара для воды
Заполните резервуар для воды [8], когда вводите прибор в работу или если загорается красный 
контрольный индикатор [А], указывая на слишком низкий уровень воды.

 ВНИМАНИЕ!
•	 Для заполнения резервуара для воды [8] используйте свежую водопроводную воду.
•	 Запрещается добавлять в воду какие-либо добавки.
•	 Перед вводом прибора в работу убедитесь в том, что затвор [9] с уплотнением на нижней 

стороне резервуара для воды [8] плотно закрыт.
•	 Снимите с увлажнителя воздуха крышку [1].
•	 Вытащите резервуар для воды [8] за ручки [7] через верх из прибора. Отвинтите затвор [9] с 

резервуара для воды [8].
•	 Промойте резервуар [8] свежей водой.
•	 Заполните резервуар [8] холодной водопроводной водой.
•	 Навинтите затвор [9] на резервуар для воды [8]. Вставьте резервуар [8] в прибор.
•	 Установите крышку [2] сверху на увлажнитель воздуха.

Установка увлажнителя воздуха

 ВНИМАНИЕ!
Установите прибор таким образом, чтобы поворотное паровое сопло [1] не было направлено прямо 
на стенку. Выходящая влага может повредить стенку, в частности, обои.
•	Установите увлажнитель воздуха на ровную, прочную и не поддающуюся действию воды поверхность.
•	Расположите сетевой кабель [11] так, чтобы прибор не мог опрокинуться.
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7. Применение

 ВНИМАНИЕ!
Регулярно проверяйте уровень влажности в помещении. Интенсивное и продолжительное 
использование прибора может привести к переувлажнению воздуха. Относительная 
влажность не должна превышать 60%.

Включение прибора

 ВНИМАНИЕ!
•	 Запрещается включать увлажнитель воздуха без резервуара для воды [8] или паровой камеры 

[З].
•	 Вставьте штекер в розетку.
•	 Для включения прибора нажмите кнопку ON/OFF [D]. Загорается зеленый контрольный 

индикатор [В].
•	 Еще до начала подачи пара: Поверните паровое сопло [1] так, чтобы пар выходил в требуемом 

направлении.
•	 Через несколько минут прибор начинает подавать пар. Зеленый контрольный индикатор [В] 

горит, когда прибор присоединен к сети и включен.

Выбор расхода пара
•	Выберите расход пара кнопкой «Пар» [C] . 

Положение  I: мало пара ( ок. 200 мл/ч) 
Положение II: много пара (ок. 400 мл/ч)

Через несколько минут прибор начинает подавать измененное количество пара.

Выключение прибора

 Указание
•	Прибор предназначен для непрерывного режима работы. Тем не менее, мы не рекомендуем 

использовать его длительное время безприсмотра(например, ночью).
•	Если резервуар для воды пустой, прибор переключается в состояние покоя.

Для выключения прибора нажмите кнопку ON/OFF [D]. Зеленый контрольный индикатор [В] гаснет.

8. Очистка и уход
Обзор
Требуется регулярная очистка и удаление накипи из увлажнителя воздуха, чтобы примеси из воды, 
например, накипь, не осаждались в приборе. Только тщательный уход обеспечивает максимальную 
производительность пара, гигиеничность и длительный срок службы увлажнителя воздуха. В 
следующей таблице указаны все требуемые меры:

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Прежде, чем очистить или удалить накипь из прибора:

•	 обязательно вытащите вилку сетевого кабеля [11] из розетки,
•	 подождите, пока прибор полностью не охладится.

 ВНИМАНИЕ!
Увлажнитель воздуха и его детали не мыть в посудомоечной машине.
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Когда? Что? Как?
Один раз в неделю. Внутренняя часть 

прибора
См. гл. 8, раздел «Очистка 
прибора».

• �Крышка [2]
• �Паровое сопло [1] и 

паровая камера [З]
• �Резервуар для воды [8] 

и затвор [9]

Корпус снаружи [6]

в зависимости от загрязнения, 
но не реже 1 раза в неделю.

Таблетка от накипи [4] См. гл. 8, раздел «Очистка 
прибора».

В зависимости от жесткости воды, 
но не реже, чем после каждого 
рабочего сезона.

Таблетка от накипи [4] См. гл. 8, раздел «Очистка 
прибора», «Замена таблетки от 
накипи».

При уровне жесткости II (7–14° dH)
воды мы рекомендуем 
еженедельную очистку прибора. 
Выполняйте очистку не позднее 
того момента, как камера горячей 
воды [5] покроется слоем накипи.

Прибор См. гл. 8, раздел «Удаление 
накипи из прибора».

Перед очисткой и удалением накипи
Отсоединение прибора от сети
•	Включите прибор кнопкой ON/OFF [D]. Зеленый контрольный индикатор [В] гаснет.
•	Вытащите вилку [11] из розетки и подождите не менее 15 минут, пока прибор полностью не охладится.

Разборка прибора
•	Снимите с увлажнителя воздуха крышку [2].
•	Вытащите резервуар для воды [8] за ручки [7] через верх из прибора. Отвинтите затвор [9] с резерву-

ара для воды [8].
•	Вытащите паровую камеру [З] через верх из прибора. Снимите паровое сопло [1] с паровой камеры [З].
•	Вытащите таблетку от накипи [4] из камеры горячей воды [5].

Очистка прибора
Очистка прибора изнутри и снаружи

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
•	 Не допускать контакта электрических узлов с водой.
•	 Прибор не подставлять под струю воды и не погружать в воду.
•	 Если в приборе еще имеются остатки воды, их следует вылить. Для этого возьмите прибор 

обеими руками и слейте воду в бок из нижней части.
•	 Тщательно промойте прибор изнутри свежей водой.
•	 Протрите корпус увлажнителя воздуха [6] снаружи влажной тряпкой, смоченной в растворе 

нейтрального моющего средства.
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Очистка отдельных деталей
•	 Промойте таблетку от накипи [4] чистой водой. Твердые отложения накипи Вы можете 

удалить, вначале уложив таблетку [4] в слабый раствор уксуса. Если таблетка [4] затвердела 
и больше не гнется, ее необходимо заменить (см. следующий раздел 3 «Замена таблетки от 
накипи»).

•	 Тщательно очистите следующие отдельные детали прибора теплой водой с моющим 
средством. Тщательно удалите остатки чистящих средств.

•	 Резервуар для воды [8] и затвор [9] 
При очистке затвора [9] не допускать повреждения клапана!

•	 Паровая камера [З] и паровое сопло [1]
•	 Крышка [2]

Замена таблетки от накипи

 Указание
•	 Таблетки от накипи Вы можете купить в сервисном центре или в торговой сети.
•	 Вытащите использованную таблетку от накипи [4] из камеры горячей воды [5]. Выбросите 

таблетку в бытовой мусор.
•	 Если в приборе еще имеются остатки воды, их следует вылить.
•	 Используйте новую таблетку от накипи [4].
•	 Промойте новую таблетку от накипи [4] чистой водой и уложите ее в камеру горячей воды [5].

Удаление накипи из прибора
Удаление накипи из увлажнителя воздуха

 Указание
•	 Не пытайтесь удалить отложения накипи острыми предметами. Из-за этого увлажнитель воздуха 

может быть поврежден или стать негерметичным.
•	 Соблюдайте также указания изготовителя средства для удаления накипи.
•	 Используйте обычное средство для удаления накипи.
•	 Заполните камеру горячей воды [5] до краев раствором средства для удаления накипи.
•	 Оставьте раствор действовать до тех пор, пока накипь не растворится.
•	 Вылейте раствор. Для этого наклоните прибор в бок.
•	 Тщательно промойте прибор свежей водой.

После очистки и удаления накипи
Укладывание таблетки от накипи
•	Уложите очищенную или запасную таблетку от накипи [4] в камеру горячей воды [5].

Сборка прибора
•	Вставьте паровую камеру [З] в прибор. Прижмите паровое сопло [1] в отверстие вверху на паровой 

камере [З].
•	Навинтите затвор [9] на резервуар для воды [8]. Вставьте резервуар [8] в прибор.
•	Установите крышку [2] сверху на увлажнитель воздуха.

9. Аксессуары и запасные детали
Расходные материалы и принадлежности, приобретаемые дополнительно, можно заказать на сайте 
www.beurer.com или через сервисную службу в Вашей стране (см. адрес сервисной службы).
Расходные материалы и принадлежности также можно приобрести у розничного продавца.

Наименование изделия Артикул

10 фильтров для защиты от известковых отложений 163.141
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10. Что делать при возникновении проблем?

Проблема Причина Устранение
Отсутствует подача 
пара

Прибор не присоединен к сети. Вставить вилку [11] в розетку 
и включить прибор.

Резервуар для воды [8] пустой. Долить воду.

Резервуар для воды [8] установлен 
неправильно.

Правильно установить резервуар 
для воды [8].

Прибор 
негерметичен

Резервуар для воды [8] негерметичен. Заменить резервуар для воды [8].

Резервуар для воды [8] закрыт 
неправильно.

Правильно закрыть затвор [9].

Паровая камера [3] не установлена или 
установлена неправильно.

Правильно установить паравую 
камеру [3].

Подача пара 
с задержкой

Очень холодная вода в резервуаре [8]. Использовать  более теплую 
воду.

Сильная накипь в приборе. Удалить накипь из прибора.

Горит красный 
контрольный 
индикатор [А]

Резервуар для воды [8] пустой. Долить воду.

Клапан затвора резервуара [9] покрыт 
грязью.

Очистите клапан.

Сильная накипь в приборе. Удалить накипь из прибора.

Резервуар для воды [8] закрыт 
неправильно.

Правильно закрыть затвор [9].

Резервуар для воды [8] установлен 
неправильно.

Правильно установить резервуар 
для воды [8].

Если проблема не устраняется, обратитесь в сервисный центр.

11. Утилизация
В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по 
завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать согласно 
Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную 
службу, ответственную за утилизацию отходов.
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12. Технические данные
Номинальная мощность 365Вт

Номинальное напряжение 230В / 50Гц

Объем резервуара для воды около 6 литров

Производительность пара Положение  I: ок. 200 мл/ч
Положение II: ок. 400 мл/ч

Система защиты от 
перегрева

С помощью термостата

Система защиты от сухого 
хода

Если в нагревательной головке находится недос- таточно воды, 
прибор автоматически отключается. Прибор определяет уровень 
воды с помощью датчика.

Включение 2-ступенчатое

Вес ок. 3,0 кг

Размеры (Ш / В / Г) 310 / 230 / 350 мм

Подключение Неразъемный сетевой кабель, длиной около 1,4 м

13. Гарантия/Сервисное Обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне,
который входит в комплект поставки.
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Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, zachować ją i 
przechowywać w miejscu dostępnym dla innych użytkowników oraz prze-
strzegać podanych w niej wskazówek.

	 OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia oraz 

osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane 

przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	Przed napełnianiem i czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od zasi-

lania.
•	W przypadku używania z włączoną funkcją parowania wody ulatująca 

para jest gorąca – istnieje niebezpieczeństwo poparzenia.
•	Nie należy używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalnik.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go zu-

tylizować. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować 
urządzenie.

Szanowni Państwo,
cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie 
przetestowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała 
i tętna, a także przyrządy do nawilżania powietrza, łagodnej terapii, masażu i ogrzewania oraz urządzenia 
służące do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.
Z poważaniem 
Zespół Beurer

Najważniejsze informacje
Człowiek spędza większość czasu w zamkniętych pomieszczeniach. Zgodnie z zaleceniami idealna względ-
na wilgotność powietrza w pomieszczeniu powinna wynosić od 40 do 60%. Wartość ta jest przekraczana 
szczególnie często w zimie, kiedy to w trakcie wietrzenia zimne powietrze o niewielkiej wilgotności dostaje 
się do pomieszczeń mieszkalnych i jest tam ogrzewane.
To suche powietrze w pomieszczeniu pobiera wilgoć i wysusza tym samym nie tylko błony śluzowe i skórę, 
ale także sprzęty domowe.
Zbyt suche powietrze niesie ze sobą szereg negatywnych skutków:
•	 wyschnięta błona śluzowa i skóra
•	 pieczenie oczu
•	 powstają warunki sprzyjające infekcjom oraz chorobom dróg oddechowych
•	 występuje wyczerpanie, zmęczenie i trudności w koncentracji
•	 negatywnymi skutkami obciążone są także zwierzęta i rośliny

POLSKI
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1. Zawartość opakowania............................................. 80
2. Objaśnienie symboli.................................................. 80
3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące  

bezpieczeństwa....................................................... 81
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13. Gwarancja / Serwis................................................. 89

Spis treści

•	 wzmaga się tworzenie kurzu
•	 powstają wyładowania elektrostatyczne materiałów z tworzywa sztucznego, np. dywanów i wykładzin
•	 sprzęty domowe z drewna, w szczególności parkiety, ulegają uszkodzeniom
•	 instrumenty muzyczne rozstrajają się

Należy zwrócić uwagę na to, że używanie nawilżacza może spowodować także nadmierną wilgotność 
w pomieszczeniach, np. gdy:
•	nawilżacz pracuje przy zbyt dużej wydajności,
•	wytwarzana wilgoć nie może być odprowadzona z pomieszczenia,
•	w pomieszczeniu jest już wysoka wilgotność.
Najlepiej wilgotność kontrolować za pomocą higrostatu.

Działanie urządzenia
Nawilżacz powietrza LB 55
•  nawilża powietrze parą wodną, wyjątkowo higieniczny produkt
•  wydajność nawilżania: 200 ml/h i 400 ml/h
•  do pomieszczeń o wielkości do 50 m2

•  wyposażony w wyjmowany zbiornik wody o pojemności 6 litrów
•  ochrona przed przegrzaniem
•  wyłącza się automatycznie w przypadku braku wody
•  zielona lampka kontrolna: urządzenie działa
•  czerwona lampka kontrolna: pusty zbiornik wody
•  w zależności od twardości wody można stosować wkładki zapobiegające znacznemu osadzaniu się 

kamienia.

1. Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania oraz kompletności 
zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie widać żadnych uszkod-
zeń, a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia 
i zwrócić się do sprzedawcy lub pod podany adres działu obsługi klienta.
•	Nawilżacz powietrza
•	15 zapasowych wkładek zmiękczających wodę
•	Niniejsza instrukcja obsługi

2. Objaśnienie symboli
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano nastę-
pujące symbole:

OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie związane z niebezpieczeństwem skaleczenia lub zagrożeniem dla zdrowia.

UWAGA
Ostrzeżenie przed możliwością uszkodzenia urządzenia / wyposażenia dodatkowego.
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Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informacjami.

20

PAP
Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska.

Należy przeczytać instrukcję

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych 
– WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw europejskich i krajowych.

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych obowiązujących w Euroazjatyckiej Unii 
Gospodarczej.

3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy starannie przeczytać instrukcję obsługi! Niestosowanie się do poniższych wskazówek może spowo-
dować szkody rzeczowe i osobowe. Należy zachować niniejszą instrukcję obsługi i udostępniać ją także 
innym użytkownikom. Przy odstąpieniu urządzenia przekazać niniejszą instrukcję obsługi wraz z urządzeniem.

OSTRZEŻENIE
Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia.

Porażenie prądem elektrycznym

 	OSTRZEŻENIE

Nawilżacza powietrza, tak jak każdego urządzenia elektrycznego, należy używać ostrożnie i z rozwagą, 
aby zapobiec niebezpieczeństwu porażenia prądem.
• 	 Urządzenie należy zasilać tylko napięciem sieciowym podanym na urządzeniu (tabliczka znamionowa 

znajduje się na spodzie bazy).
• 	 Kabel zasilania należy wkładać do gniazdka tylko wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone.
• 	 Urządzenia oraz akcesoriów nigdy nie należy używać w razie, jeśli posiadają one widoczne uszko-

dzenia.
• 	 Urządzenia nie należy używać, jeśli upadło lub jeśli do jego wnętrza dostała się woda.
• 	 Urządzenia nie należy używać podczas burzy.
• 	 W razie wystąpienia uszkodzeń lub zakłóceń w pracy urządzenia należy je natychmiast wyłączyć. 

Następnie należy wyjąć wtyczkę z gniazdka. 
• 	 Wyciągając wtyczkę z gniazdka nie wolno ciągnąć za kabel ani za urządzenie. 
• 	 Nie wolno trzymać ani przenosić urządzenia, trzymając za kabel zasilania. 
• 	 Nie owijać ciasno kabla zasilania wokół urządzenia.
• 	 Należy zachować odstęp pomiędzy kablem a gorącymi powierzchniami.
• 	 Należy upewnić się, że kabel zasilania oraz wtyczka nie mają kontaktu z wodą, parą ani innymi 

cieczami.
• 	 Dlatego urządzenie wolno użytkować tylko w suchych pomieszczeniach (np. nigdy w łazience, 

w saunie itp.).
• 	 Nigdy nie należy sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. Należy natychmiast wyjąć wtyczkę 

z gniazdka. 
• 	 Nie należy narażać urządzenia na uderzenia mechaniczne ani na upadki.
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Zagrożenie pożarowe

OSTRZEŻENIE
W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi 
może dojść do zagrożenia pożarowego!
Dlatego też nawilżacza nie wolno używać
•	 pod przykryciem, np. pod kocem, poduszką itp.
•	 w pobliżu benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.

Niebezpieczeństwo poparzenia

OSTRZEŻENIE
•	 Wypływająca para jest gorąca!
•	 Podczas pracy urządzenia nigdy nie nastawiać rąk ani twarzy nad wylot obracającej się dyszy pary [1].
•	 Unikać kontaktu z gorącymi powierzchniami.
•	 Nigdy nie próbować wyciągać wieży parowej [3], dyszy parowej [1] lub wkładu zmiękczającego 

wodę [4] podczas pracy urządzenia lub w ciągu 15 minut po jego wyłączeniu. Części te można wycią-
gać tylko w celu ich oczyszczenia.

•	 W nawilżaczu powietrza panuje wysoka temperatura, dlatego należy zastosować odpowiednie środki 
ostrożności w szczególności w obecności dzieci. Urządzenie należy ustawić w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

Obsługa

UWAGA
•	 Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę.
•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu określonym w niniejszej instrukcji 

obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekko-
myślnego użytkowania.

•	 Kabel zasilania należy ułożyć tak, aby uniemożliwić potknięcie się o niego.
•	 Nie wolno wtykać przedmiotów do otworów urządzenia.
•	 Na urządzeniu nie należy kłaść przedmiotów.
•	 Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.
•	 Staranne posługiwanie się urządzeniem pozwala uniknąć szkód spowodowanych przez wodę (np. 

szkody spowodowane wodą rozbryzganą na drewnianej podłodze).
•	 W razie przypadkowego przewrócenia urządzenia może z niego wypłynąć woda, nawet jeśli urzą-

dzenie jest wyłączone i niepodłączone do prądu.
•	 Wilgotność w bezpośrednim otoczeniu nawilżacza powietrza może być wysoka.
•	 Jeśli używana woda zawiera kamień, na urządzeniu może pojawić się biały osad.
•	 Urządzenia nie należy umieszczać na podłodze. Należy je postawić wyżej (np. na stole, na komodzie).
•	 Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wylot pary nie był skierowany na inne przedmioty.
•	 Jeśli urządzenie nie jest używane, należy wylać pozostałą wodę.
•	 Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.
•	 Ustawić urządzenie na podłożu odpornym na działanie wody.

Przechowywanie i konserwacja

 UWAGA
•	 Urządzenie czyścić tylko w podany sposób.
•	 Należy zapewnić, aby woda nie przedostawała się do wnętrza urządzenia, na kabel lub na wtyczkę 

sieciową.
•	 Urządzenie należy zawsze wyłączać przy pustym zbiorniku wody [8] oraz gdy nie jest ono używane.
•	 Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy okres czasu, to należy je odłączyć od sieci przez 

wyjęcie wtyczki i oczyścić.
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•	 Chronić urządzenie przed bliskimi źródłami ciepła takimi jak piece i kaloryfery oraz przed bezpośred-
nim działaniem promieni słonecznych.

•	 W pobliżu urządzenia nie przechowywać benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.

Naprawa

 OSTRZEŻENIE
•	 Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane tylko przez fachowy personel. Nieprawidłowo 

przeprowadzone naprawy mogą być przyczyną poważnych zagrożeń dla użytkownika. W sprawie 
naprawy należy zwracać się do działu obsługi klienta lub do autoryzowanego sprzedawcy.

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Elektryczny nawilżacz powietrza służy do higienicznego, bezzapachowego i bezbakteryjnego nawilżania 
powietrza w prywatnych pomieszczeniach mieszkalnych i roboczych. 

 OSTRZEŻENIE
–	 W przypadku cierpienia na poważną chorobę dróg oddechowych lub płuc, przed użyciem nawilżacza 

powietrza należy zasięgnąć porady lekarskiej.
–	 Urządzenie przewidziane jest do celu opisanego w niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekkomyślnego użytkowania.

5. Opis urządzenia
Nawilżacz powietrza

1
2

3 7

8

9

10

12

13

11

4

5

6

1 Dysza parowa

2 Pokrywa

3 Wieża parowa

4 Wkładka zmiękczająca wodę
(pod wieżą parową w komorze gorącej wody)

5 Komora gorącej wody
(pod wieżą parową, niezaznaczona na rysunku)

6 Obudowa nawilżacza powietrza

7 Wgłębienia chwytowe na zbiorniku wody

8 Zbiornik wody, pojemność 6 litrów

9 Zamknięcie zbiornika z zaworem

10 Wskaźnik poziomu wody

11 Kabel z wtyczką sieciową

12 Pole obsługi (patrz także ilustracja poniżej)

13 Czarny filtr powietrza
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Pole obsługi

I
II

A C

DB

A Czerwone światło sygnalizacyjne świeci się,  
gdy zbiornik wody jest pusty.

B Zielone światło sygnalizacyjne świeci się,  
gdy nawilżacz powietrza jest załączony.

C Przycisk pary dla regulacji wilgotności powietrza
• Przycisk wciśnięty: ok. 400 ml/h (dużo pary)
• Przycisk niewciśnięty: ok. 200 ml/h (mało pary)

D �Przycisk ON/OFF dla załączania/wyłączania  
nawilżacza powietrza
• Przycisk wciśnięty: Urządzenie jest załączone
• Przycisk niewciśnięty: Urządzenie jest wyłączone

6. Uruchomienie
•	 Otworzyć opakowanie z kartonu.
•	 Usunąć wszystkie folie.
•	 Sprawdzić, czy urządzenie, wtyczka sieciowa i kabel nie są uszkodzone.

Przed pierwszym użyciem oczyścić
Przed pierwszym uruchomieniem zaleca się ze względów higienicznych dokładnie umyć zimną wodą obudowę 
nawilżacza [6], zbiornik wody [8] i wkład zmiękczający wodę [4]. Należy stosować się do instrukcji zawartych 
w rozdziale 8 „Czyszczenie i przechowywanie”, sekcja „Czyszczenie urządzenia”.

Napełnić zbiornik wody
Zbiornik wody [8] należy napełnić przed uruchomieniem urządzenia albo po zaświeceniu czerwonej lampki 
[A], sygnalizującej za niski poziom wody.

 UWAGA
•	 Do napełniania zbiornika wody [8] używać wyłącznie świeżej wody wodociągowej.
•	 W żadnym przypadku nie dodawać do wody żadnych domieszek.
•	 Przed uruchomieniem urządzenia należy się upewnić, że zamknięcie [9] na dole zbiornika wody [8] 

jest mocno zamknięte.
•	 Zdjąć pokrywę [1] z nawilżacza powietrza.
•	 Wyciągnąć zbiornik wody [8] z nawilżacza powietrza w górę za pomocą wgłębień chwytowych [7]. 

Odkręcić zamknięcie zbiornika [9] od zbiornika wody [8].
•	 Przepłukać zbiornik wody [8] świeżą wodą.
•	 Napełnić zbiornik wody [8] zimną wodą wodociągową.
•	 Przykręcić zamknięcie zbiornika [9] do zbiornika wody [8]. Włożyć zbiornik wody [8] do nawilżacza 

powietrza.
•	 Nałożyć pokrywę [2] na nawilżacz powietrza.

Ustawić nawilżacz powietrza

 UWAGA
Urządzenie ustawić tak, aby obracająca się dysza parowa [1] nie była bezpośrednio skierowana na ścianę. 
Wypływająca wilgoć mogłaby spowodować uszkodzenie ściany, w szczególności tapet.
•	Nawilżacz należy ustawić na płaskim, stałym i odpornym na wodę podłożu.
•	Kabel sieciowy [11] usytuować tak, aby nie mógł on spowodować przewrócenia urządzenia.
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7. Zastosowanie

 UWAGA
Należy regularnie sprawdzać wilgotność powietrza w pomieszczeniu. Intensywne i długotrwałe 
używanie urządzenia może doprowadzić do zbyt dużej wilgotności powietrza. Względna wilgotność 
powietrza nie powinna wynosić więcej niż 60%.

Załączyć urządzenie

 UWAGA
•	 Nigdy nie załączać nawilżacza powietrza bez zbiornika wody [8] lub wieży wodnej [3].
•	 Włożyć wtyczkę do gniazdka.
•	 Nacisnąć przycisk ON/OFF [D] dla załączenia nawilżacza powietrza. Zielone światło sygnalizacyjne 

[B] zaświeca się.
•	 Jeszcze przed rozpoczęciem wypływania pary: Obrócić dyszę parową [1] tak, aby para wypływała 

w pożądanym kierunku.
•	 Po kilku minutach rozpoczyna się wypływanie pary. Zielona lampka sygnalizacyjna [B] świeci się, jeżeli 

urządzenie jest podłączone wtyczką do sieci i jest załączone.

Wybrać ilość pary
•	Wybrać ilość pary za pomocą przycisku pary [C] . 

Stopień I: mało pary (ok. 200 ml/h) 
Stopień II: dużo pary (ok. 400 ml/h)

Po kilku minutach urządzenie zaczyna pracować ze zmienioną ilością wypływającej pary.

Wyłączyć urządzenie

 Wskazówka
•	Urządzenie nadaje się do pracy ciągłej. Zalecamy jednak nie załączać urządzenia na dłuższy czas bez 

nadzoru (pracę nocną).
•	Urządzenie przełącza się w tryb spoczynkowy przy pustym zbiorniku na wodę.

Nacisnąć przycisk ON/OFF [D] dla wyłączenia nawilżacza powietrza. Zielone światło sygnalizacyjne [B] gaśnie.

8. Czyszczenie i konserwacja
Przegląd
Nawilżacz powietrza należy regularnie czyścić i usuwać kamień kotłowy, aby cząstki stałe z wody, np. kamień 
kotłowy, nie osadziły się w urządzeniu. Tylko staranna konserwacja zapewnia maksymalną wydajność nawil-
żania, higienę i długi okres użytkowania nawilżacza. W poniższej tabelce podane są wymagane czynności:

 OSTRZEŻENIE
Przed czyszczeniem lub usuwaniem kamienia w nawilżaczu powietrza:
•	bezwarunkowo wyciągnąć wtyczkę sieciową [11] z gniazdka,
•	poczekać na całkowite schłodzenie urządzenia.

 UWAGA
Nie czyścić nawilżacza i jego części w maszynie do mycia naczyń.
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Kiedy … jaka część … jak konserwować?
Co tydzień Wnętrze urządzenia Patrz rozdział 8, podrozdział 

„Oczyścić urządzenie”.• Pokrywa [2]
• �Dysza parowa [1] i  

wieża parowa [3]
• �Zbiornik wody [8] i 

zamknięcie zbiornika [9]
Obudowa z zewnątrz [6]

W zależności od stopnia zanieczysz-
czenia albo co tydzień

Wkład zmiękczający
wodę [4]

Patrz rozdział 8, podrozdział 
„Oczyścić urządzenie”.

W zależności od twardości wody, 
najpóźniej jednak po każdym sezonie 
nawilżania

Wkład zmiękczający
wodę [4]

Patrz rozdział 8, podrozdział 
„Oczyścić urządzenie”, „Wymienić 
wkładkę zmiękczającą wodę”.

Przy twardości wody II (7 do 14° dH) 
zalecamy cotygodniowe czyszcze-
nie urządzenia. Oczyścić najpóźniej 
wtedy, gdy komora gorącej wody [5] 
jest pokryta warstwą kamienia.

Urządzenie Patrz rozdział 8, podrozdział „Usu-
nąć kamień z urządzenia”.

Przed oczyszczeniem i usuwaniem kamienia
Odłączyć urządzenie od sieci
•	Wyłączyć urządzenie przyciskiem ON/OFF [D]. Zielone światło sygnalizacyjne [B] gaśnie.
•	Wyciągnąć wtyczkę sieciową [11] z gniazdka i poczekać co najmniej 15 minut do całkowitego schłodze-

nia urządzenia.

Rozłożyć urządzenie
•	Zdjąć pokrywę [2] z nawilżacza powietrza.
•	Wyciągnąć zbiornik wody [8] z nawilżacza powietrza w górę za pomocą wgłębień chwytowych [7]. Odkrę-

cić zamknięcie zbiornika [9] od zbiornika wody [8].
•	Wyciągnąć wieżę parową [3] z nawilżacza powietrza w górę. Zdjąć dyszę parową [1] z wieży parowej [3].
•	Usunąć wkład zmiękczający wodę [4] z komory gorącej wody [5].

Oczyścić urządzenie
Oczyścić wnętrze i zewnętrzną część urządzenia

 OSTRZEŻENIE
•	 Części elektryczne nie mogą się stykać z wodą.
•	 W żadnym przypadku nie myć urządzenia pod bieżącą wodą ani nie zanurzać go w wodzie.
•	 Jeżeli w urządzeniu pozostały resztki wody, to należy je usunąć. W tym celu należy chwycić urząd-

zenie obydwiema rękami i przechylić je, aby woda wypłynęła z jego dolnej części.
•	 Przepłukać urządzenie dokładnie świeżą wodą.
•	 Oczyścić z zewnątrz obudowę [6] nawilżacza powietrza łagodnym środkiem czyszczącym, przeciera-

jąc ją wilgotną szmatką.

Oczyścić części
•	Przepłukać wkładkę zmiękczającą wodę [4] czystą wodą. Uporczywe osady kamienia można usunąć 

po wstawieniu wkładki zmiękczającej wodę [4] do słabego roztworu octu. Jeżeli wkładka zmiękcza-
jąca wodę [4] jest twarda i nie można jej już zginać, to należy ją wymienić (patrz następny podrozdział 3 
„Wymienić wkładkę zmiękczającą wodę”).

•	Następujące części urządzenia należy dokładnie wyczyścić środkiem do płukania i ciepłą wodą. Dokład-
nie usunąć resztki środków czyszczących.

•	Zbiornik wody [8] i zamknięcie zbiornika [9]. 
Przy czyszczeniu zamknięcia zbiornika [9] nie uszkodzić zaworu!

•	Wieża parowa [3] i dysza parowa [1].
•	Pokrywa [2].
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Wymienić wkładkę zmiękczającą wodę

 Wskazówka
•	 Wkładki zmiękczające wodę można zakupić w serwisie lub w fachowej placówce handlowej.
•	 Usunąć zużytą wkładkę zmiękczającą wodę [4] z komory gorącej wody [5]. Zużytą wkładkę wyrzucić 

do śmieci komunalnych.
•	 Jeżeli w urządzeniu pozostały resztki wody, to należy je usunąć.
•	 Zastosować nową wkładkę zmiękczającą wodę [4].
•	 Przepłukać nową wkładkę [4] czystą wodą i wstawić ją do komory gorącej wody [5].

Usunąć kamień z urządzenia
Usunąć kamień z nawilżacza powietrza

 Wskazówka
•	 W żadnym przypadku nie należy próbować usuwać osadów kamienia spiczastymi lub ostrymi prze-

dmiotami. Mogłoby to spowodować uszkodzenie lub nieszczelność nawilżacza powietrza.
•	 Przestrzegać zaleceń producenta odnośnie środków do usuwania kamienia.
•	 Użyć środka do usuwania kamienia normalnie dostępnego w handlu.
•	 Napełnić komorę gorącej wody [5] roztworem środka do usuwania kamienia aż do krawędzi.
•	 Pozwolić na działanie roztworu aż do całkowitego rozpuszczenia kamienia.
•	 Wylać roztwór do usuwania kamienia. Urządzenie przechylić na bok i usunąć roztwór do usuwania 

kamienia.
•	 Przepłukać dokładnie urządzenie świeżą wodą.

Po oczyszczeniu i usunięciu kamienia
Włożyć wkładkę zmiękczającą wodę
•	Włożyć oczyszczoną lub zapasową wkładkę [4] do komory gorącej wody [5].

Złożyć urządzenie
•	Z powrotem włożyć wieżę wodną [3] do nawilżacza powietrza. Wcisnąć dyszę parową [1] do otworu u 

góry wieży parowej [3].
•	Przykręcić zamknięcie zbiornika [9] do zbiornika wody [8]. Włożyć zbiornik wody [8] do nawilżacza powietrza.
•	Nałożyć pokrywę [2] na nawilżacz powietrza.

9. Akcesoria i części zamienne
W celu zakupienia produktów uzupełniających/dodatkowych można odwiedzić stronę internetową www.
beurer.com lub zwrócić się do serwisu w danym kraju (zgodnie z listą adresów serwisów).
Produkty uzupełniające/dodatkowe są również dostępne w handlu detalicznym.

Artykuł Numer artykułu
10 szt. wkładek zapobiegających osadzaniu się kamienia 163.141

10. Postępowanie w przypadku problemów

Problem Przyczyna Postępowanie
Brak wytwarzania 
pary

Urządzenie nie jest podłączone do prądu. Podłączyć wtyczkę sieciową [11] 
i załączyć urządzenie.

Zbiornik wody [8] pusty. Dolać wody.

Zbiornik wody [8] nie jest prawidłowo 
włożony.

Prawidłowo włożyć zbiornik wody [8].
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Problem Przyczyna Postępowanie
Urządzenie 
nieszczelne

Zbiornik wody [8] nieszczelny. Wymienić zbiornik wody [8].

Zbiornik wody [8] nie jest prawidłowo 
zamknięty. 

Prawidłowo zamknąć zamknięcie [9].

Wieża parowa [3] nie jest prawidłowo 
włożona.

Prawidłowo włożyć wieżę parową [3].

Opóźnione 
wytwarzanie pary

Woda w zbiorniku wody [8] bardzo zimna. Użyć cieplejszej wody.

Urządzenie mocno pokryte kamieniem 
kotłowym.

Usunąć kamień z urządzenia.

Czerwone światło 
sygnalizacyjne [A] 
świeci się

Zbiornik wody [8] pusty. Dolać wody.

Zawór zamknięcia zbiornika [9] zanie-
czyszczony.

Oczyścić zawór.

Urządzenie mocno pokryte kamieniem 
kotłowym.

Usunąć kamień z urządzenia.

Zbiornik wody [8] nie jest prawidłowo 
zamknięty.

Prawidłowo zamknąć zamknięcie [9].

Zbiornik wody [8] nie jest prawidłowo 
włożony.

Prawidłowo włożyć zbiornik wody [8].

Jeżeli nie można usunąć problemów, to prosimy zwrócić się do służby obsługi klientów.

11. Utylizacja
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie należy 
go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punk-
cie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urządze-
niach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie 
pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

12. Dane techniczne
Moc znamionowa 365W

Napięcie znamionowe 230V / 50Hz

Pojemność zbiornika wody Ok. 6 litrów

Wydajność wytwarza-
nia pary

Stopień  I: ok. 200 ml/h
Stopień II: ok. 400 ml/h

Ochrona przed 
przegrzaniem

Za pomocą termostatu

Ochrona przed pracą przy 
braku wody

Przy niewystarczającej ilości wody w głowicy grzejnej następuje automatyczne 
wyłączenie urządzenia. Poziom wody w urządzeniu mierzony jest czujnikiem.

Przełączanie 2-stopniowe

Masa ok. 3,0 kg

Wymiary 
(szer./wys./głęb.)

310 / 230 / 350 mm

Podłączenie Trwały kabel sieciowy, długości ok. 1,4 m
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13. Gwarancja / Serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten 
produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego 
wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących przepisów 
dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od zakupu nowego, nieużywa-
nego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta wyłącznie w 
celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy w działaniu 
zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejs-
zymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym dealerem: 
patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać 
produkt i jakie dokumenty są wymagane. 

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
-	 zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
-	 dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas prawidło-

wego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i 
akcesoriów inhalatora); 

-	 produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy sposób i/
lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub zmo-
dyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

-	 uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między centrum ser-
wisowym a klientem;

-	 produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;
-	 szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak istnieć ros-

zczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących 
przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji. 
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